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Mali slovensko-japonski slovar je prvi slovar, v katerem so slovni~ni, naglasni in stili-
sti~ni podatki, besedne zveze ter stav~ni primeri. ^lanek je sestavljen iz treh poglavij.
V prvem poglavju so podane osnovne informacije tega slovarja. V drugem poglavju so
podrobno obravnavane slovni~ne razlage v slovarju in v zadnjem, tretjem poglavju so prika-
zane naloge za obse`no slovnico in slovar, ki bi pripomogla k razvoju slovenistike na
Japonskem.

slovensko-japonski slovar, slovnica, slovni~ni opis, kontrastivna lingvistika, slovenistika
na Japonskem

Mali slovensko-japonski slovar is the first dictionary which includes grammatical, accen-
tual and stylistic data, collocations and the illustrative sentences. In the first part of this paper,
the basic data on this dictionary are given; the second part deals with the grammatical
explanations; and in the third the work required for a comprehensive grammar and dictionary
are described.

Slovene-Japanese dictionary, grammar, grammatical description, contrastive linguistics,
Slovene studies in Japan

1 Osnovne informacije Malega slovensko-japonskega slovarja
Leta 2009 je iz{el Mali slovensko-japonski slovar pri zalo`bi Daigaku{orin. To je

prvi slovensko-japonski slovar; razen slovar~ka s 1.500 besedami (Yamasaki 1985).
Sestavila sem ga za Japonce, ki se u~ijo slovenski jezik.

Osem let pred izidom tega slovarja sem napisala U~benik slovenskega jezika za
Japonce (Kanaza{i 2001). Glavni namen tega u~benika je bil postopen prikaz osnov
slovenske slovnice, zato sem morala omejiti {tevilo besed: u~benik jih vsebuje pri-
bli`no 800. Jasno je, da to ni dovolj, da bi japonski u~enci brali slovenske tekste,
~etudi so ti za za~etnike. Namen je bil, da se na za~etku u~ijo s tem u~benikom z
gledi{~a kontrastivnega jezikoslovja, da bi razumeli sestav jezika, ki nima skoraj ni~
skupnega z japon{~ino, ter da bi nato ponavljali slovnico in {irili besedni zaklad
z u~benikom v angle{~ini ali v sloven{~ini.

Mali slovensko-japonski slovar je torej namenjen maternim govorcem japon{~ine,
ki se u~ijo sloven{~ino in ki berejo tekste razli~nih u~beni{kih materialov za za~etnike
in nadaljevalce. Ima dva dela: prvi del obsega slovarski del z gesli, drugi del vsebuje
slovni~ne razlage. Jedro prvega dela je sestavljeno iz omenjenega Slovensko-japon-
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skega slovarja 1500 besed (Yamasaki 1985) in zapiskov ob naslednjih treh prilo`no-
stih: individualne in{trukcijah na Japonskem, poletni Seminar slovenskega jezika,
literature in kulture ter pri samou~enju s samou{kim materialom ([krubej 1983).
Temu jedru so bile dodane besede iz u~benikov (Andolj{ek, Jev{enak, Koro{ec 1988;
Jug - Kranjec 1989; ^uk, Miheli~, Vuga 1995; Honzak - Jahi~ 1996; Pirih 1997),
priro~nikov (Ferbe`ar idr. 2004: 243–270; Le~i~ 2004) in slovarja (Derbyshire 2002).
Na `alost nisem imela na voljo frekven~nega slovarja slovenskega jezika, a sem pred
tem `e sestavila ~e{ko-japonski slovar~ek s 1.500 besedami (Kanaza{i 1998) in
priro~nik za japonsko-~e{ko konverzacijo (Kanaza{i 2000) s pomo~jo frekven~nega
slovarja ~e{kega jezika (Jelínek, Be~ka, Tì{itelová 1961).1 Ta izku{nja mi je pomagala
pri sestavljanju Malega slovensko-japonskega slovarja.

Slovar vsebuje pribli`no 10.000 gesel, od katerih se nekatera bistveno razlikujejo
od navadnih geslovnih oblik in bi jih uporabniki te`ko na{li. Zato so med gesla
vklju~eni npr. dán (< dnó), grém/grèm (< íti), vàgel (< vré~i) itn. Naglasi v geslih in
v oblikah so osnovani na Slovenskem pravopisu (Topori{i~ idr. 2001). Pomeni besed
temeljijo na Slovenko-angle{kem slovarju (Grad, Leeming 1994) in Slovarju sloven-
skega knji`nega jezika (Bajec idr. 1995). Besedne zveze in stav~ni primeri so iz
Slovenskega pravopisa (Topori{i~ idr. 2001), Slovarja slovenskega knji`nega jezika
(Bajec idr. 1995) in omenjenih zapiskov.

2 Opis slovnice Malega slovensko-japonskega slovarja

Japon{~ina pripada druga~nemu jezikovnemu tipu kot sloven{~ina in za japonske
za~etnike je te`ko razumeti pojme fleksivnega jezikovnega sestava, zato je sredi{~e
slovni~nih razlag tega slovarja morfologija.

Ob koncu devetdesetih let 20. stoletja smo na Japonskem brali slovenske tekste
s Slovensko-angle{kim slovarjem (Grad, Leeming 1994), ki smo ga dobili razmeroma
zlahka. Vendar je ta slovar namenjen Slovencem, ki se u~ijo angle{~ino. V njem ni
bilo niti slovni~nih razlag niti slovni~nih podatkov o slovenskem jeziku, saj jih
domnevni uporabniki naj ne bi potrebovali. Ko sem ga uporabljala, sem tako lahko
ugotovila, kaj pomeni dana beseda v tekstu, vendar v~asih nisem mogla ugotoviti,
kako se ta beseda pregiba, zakaj ima tak{no obliko in kak{no slovni~no funkcijo ima
ta oblika v danem sestavku. Zaradi tega nisem bila prepri~ana, ali sem pravilno
razumela celoten stavek oziroma celoten tekst. @elela sem imeti slovensko-japonski
slovar z osnovnimi in razumljivimi slovni~nimi podatki v japon{~ini za tiste, ki se
u~ijo sloven{~ino.

Na~in slovni~nega opisa v Malem slovensko-japonskem slovarju v glavnem te-
melji na sistemu opisa v ^e{ko-ruskem slovarju (Kopecký idr. 1973), ki mi je pomagal
pri u~enju ~e{~ine. To pomeni, da so vse paradigme skupaj na enem mestu izven
samega slovarskega dela. Vzrok za tako odlo~itev ni samo oseben, saj na Japonskem
slovarji slovanskih jezikov sprejemajo ve~ ali manj ta na~in in so tako Japonci, ki so se
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`e u~ili kak{en slovanski jezik, nanj navajeni. Mali slovensko-japonski slovar tako
prika`e paradigme po slovarskem delu.

V drugem delu je 58 paradigem in vsaka paradigma ima {tevilko: samostalniki
mo{kega spola: 1–13, samostalniki `enskega spola: 14–19, samostalniki srednjega
spola: 20–27, zaimki: 28–37, pridevniki: 38, {tevniki: 39–46, glagoli: 47–58. ^e je
beseda pregibna, je zgoraj desno od gesla dodana ista {tevilka kot pri paradigmi.
Paradigme samostalnikov so razdeljene glede na vrsto soglasnikov na koncu osnove
in obstanek ali izostanek dalj{anja osnove. Poleg teh paradigem so dodane paradigme
nepravilnih samostalnikov; npr. paradigme besed dán, gospá, tlá itn. V paradigmah
spregatve ^e{ko-ruskega slovarja (Kopecký idr. 1973) so vse oblike, vklju~no z de-
le`ji in dele`niki. Nasprotno je v Malem slovensko-japonskem slovarju v paradigmah
glagolov samo sedanjik, ostale oblike so razlo`ene po paradigmah, vendar brez
{tevilk. V tem smislu je podoben lu`i{kosrbsko-japonskemu slovarju (Mitani 2003).
Paradigmam so dodane kratke in enostavne razlage o razli~icah, npr. v katerih pri-
merih se vriva samoglasnik e in v katerih primerih se izgubi, katere besede pripadajo
doti~ni paradigmi itn. Opis teh razlag je osnovan na omenjenih u~benikih in Slovenski
slovnici (Topori{i~ 2000).

V slovarskem delu je po geslu s {tevilko paradigme ali brez oglat oklepaj [ ],
v katerem je navedena kratica besedne vrste v japon{~ini. Namesto splo{ne kratice za
samostalnik ima vsak spol samostalnika svojo kratico. Tudi glagol nima splo{ne
kratice, ampak imata oba vida glagola vsak svojo kratico. Nekateri samostalniki in
vrstilni {tevniki se sklanjajo isto kot pridevnik. V tem primeru ima to geslo {tevilko 38
(isto {tevilko kot pri pridevniku) in v oglatem oklepaju je kratica spola ali {tevnika. Po
oglatem oklepaju sledijo slovni~ni podatki, ~e so potrebni: npr. vrivanje samoglas-
nikov v osnovo, izgubljanje samoglasnika e v osnovi, posebne oblike, o katerih je pri
paradigmah razlo`eno samo z enim ali dvema primeroma, premikanje polo`aja na-
glasov, sprememba vrste naglasov itn.2 Pri pridevnikih in prislovih je vedno naveden
{e primernik, ~e obstaja za to besedo. Ti podatki so na~eloma vzeti iz Slovenskega
pravopisa (Topori{i~ idr. 2001). V oklepaju je informacija, v kak{ni obliki se po
navadi uporablja ta beseda: npr. beseda rokavica se ponavadi pojavlja v mno`inski
obliki, zato je v tem oklepaju pokazana »mno`ina« z japonsko kratico. Stilisti~ne
informacije (npr. pogovorno, emocionalno, starinsko itn.) so osnovane na Slovarju
slovenskega knji`nega jezika (Bajec idr. 1995) in so prikazane s kratico v kvadratu.
Rekcija je prikazana po znaku + in je osnovana na Slovarju slovenskega knji`nega
jezika (Bajec idr. 1995) in Slovenskem pravopisu (Topori{i~ idr. 2001). Po glagolih se
znak + pojavlja samo, ko je rekcija druga~na od sklonskih ~lenov v japon{~ini in je ni
mo`no analogizirati. Vsi predlogi v geslih imajo znak +.

Kot je bilo `e omenjeno, so oblike, ki se zelo razlikujejo od navadnih geselskih
oblik in bi jih bilo zato te`ko najti, vklju~ene med gesla. Razen navedenih samo-
stalni{kih in glagolskih oblik so med gesla razvr{~ene tudi nekatere primerni{ke
oblike pridevnikov, npr. dálj{i (< dólg), ráje, ráj{i (< rád) itn. Pri tak{nih oblikah
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pomen ni prikazan. Namesto pomena uporabnika vodi do gesla pu{~ica �, npr.
v imenovalniku ednine, infinitivu ali osnovniku. Pri glagolih, ki imajo isti pomen in se
razlikujejo samo v vidu, pu{~ica ni uporabljena. Vsako geslo vidskega para je prika-
zano posebej ter s pomenskim opisom, ~eprav so pomeni lahko popolnoma isti.
Glagoli v vidskih parih so samostojne besede, pregibajo se po svoje in imajo svoje
slovni~ne podatke, ki morajo biti predstavljeni tako za~etnikom kot nadaljevalcem.
Zdi se, da je to potrata prostora, vendar ~e bi uporabnik na{el iskano besedo in zraven
nje le pu{~ico, bi moral {e enkrat polistati po slovarju – tak{ni situaciji pa sem se
`elela izogniti iz lastnih izku{enj kot uporabnica rusko-japonskega slovarja.

Najpomembnej{e je, katerim uporabnikom je namenjen slovar. Kar je jasno mater-
nim govorcem sloven{~ine ali tistim, ki ta jezik `e obvladajo, v~asih ne more biti
razumljivo za tiste, ki se jezika {ele u~ijo. Pravilen in lep opis ne bi bil smiseln, ~e ga
ne morejo najti tisti, ki ga v resnici potrebujejo.

3 K obse`nemu slovensko-japonskemu slovarju

Z izidom U~benika slovenskega jezika za Japonce in Malega slovensko-japon-
skega slovarja `e imamo najmanj eno vrsto u~nega gradiva za tiste, ki se zanimajo za
sloven{~ino in se je za~enjajo u~iti. Tak{no gradivo opisuje le norme kot okvir
slovni~ne sestave. Na naslednji stopnji bi bilo treba sestaviti obse`no slovnico in
slovar, ki opisujeta ne le norme, ampak tudi pri~ujo~e stanje. Kar se ti~e slovnice, bo
razen morfologije potreben opis glasoslovja, predvsem pa skladnje, saj bi morala
slovnica zajemati teme, ki jih slovar ne obravnava. V slovarskem delu je seveda treba
pove~ati {tevilo gesel in obogatiti besedne zveze in stav~ne primere s stilisti~nimi
podatki. Pri teh opravkih bi bilo morda smiselno pregledati paradigme. Idealno bi bilo
pokazati paradigme spregatve z vsemi oblikami kot v priro~niku glagolov (Le~i~
2004). Ko bosta iz{la tak{na slovnica in slovar, bomo dobili osnovo za raziskovanje in
razvoj slovenistike na Japonskem.

Slovar se za~enja starati v trenutku, ko izide. To je usoda vseh slovarjev. Po izidu
Malega slovensko-japonskega slovarja smo prejeli Vezljivostni slovar glagolov (@ele
2008), Splo{ni slovensko-angle{ki slovar (Pe~e idr. 2009) in drugo izdajo Slovarja
slovenskega knji`nega jezika v dveh knjigah (2014), ki bodo verjetno pomagali pri
sestavljanju obse`nega slovarja.
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